Sprawozdanie Prezesa Zarządu Bałtyckiego Stowarzyszenia Tłumaczy
1 kwietnia 2006 – 1 kwietnia 2007

Bałtyckie Stowarzyszenie Tłumaczy założone zostało w dniu 1 kwietnia 2006 przez 69 członków założycieli. W dniu 1 kwietnia 2007 liczymy 101 członków. 
Procedura rejestracji BST trwała bardzo długo z uwagi na odrzucenie przez Urząd Miasta Gdańska niektórych zapisów naszego statutu. Całą procedurę prowadził zatrudniony przez BST prawnik i po wymianie wielu pism, BST ostatecznie zostało zarejestrowane w listopadzie 2006. 

Zarząd nie czekał jednak biernie na rejestrację, kwiecień i maj poświęciliśmy na konstruowanie witryny internetowej. www.bst.org.pl . Została ona zbudowana w oparciu o CMR, co oznacza, że sami możemy aktywnie ją redagować. Witryna internetowa jest bardzo istotnym elementem stowarzyszenia, ponieważ jest ona jedynym forum kontaktów i komunikacji – poza szkoleniami i zebraniami. Stanowi ponadto naszą mądrość grupową – staramy się na niej zbierać najlepsze praktyki, rady, linki do cennych informacji. 
W listopadzie praca nad witryną została istotnie wzmocniona przez zespół ds. witryny, na czele którego stoi Dorota Górak-Łuba. Pomagają jej Wioletta Lemieszko i Magda Borowiak. Witryna cały czas się wzbogaca i uważam, iż prace nad witryną przebiegają zgodnie z założeniami. 
BST zorganizowało jedno szkolenie, w listopadzie 2006. Uczestniczyło w nim blisko 80 osób. Na pewno jedno szkolenie nie wyczerpało naszych potrzeb, będziemy organizować kolejne. Sprawozdanie ze szkolenia – na witrynie w dziale „Aktualności”.
Trzy osoby z zarządu pojechały do Warszawy na spotkanie z panem Bronisławem Cieślikiem z MS oraz na spotkania z TEPISEM i STP. Sprawozdanie ze spotkań – na witrynie w dziale „Aktualności”.
Zarząd spotkał się sześć razy w ciągu minionego roku, ale jest ze sobą na bieżąco w kontakcie poprzez osobną listę dyskusyjną. Wiele dyskusji i głosowań przeprowadzaliśmy w formie elektronicznej. 

Nie udało nam się załatwić sprawy ubezpieczenia OC, głównie z powodu zbyt niskiej liczby chętnych, będziemy o tym rozmawiać podczas walnego zebrania 21 kwietnia.

Nie udało nam się zorganizować pracy w grupach językowych – o tym też chcemy porozmawiać 21 kwietnia. Są dwie koncepcje: praca w jednej grupie dla każdego języka, lub praca w małych, sąsiedzko zlokalizowanych „trójkach – czwórkach”. Każda z koncepcji ma swoje wady i zalety, trzeba będzie coś wybrać 21 kwietnia. 

Sprawozdanie finansowe w osobnym pliku. Warto też zapoznać się z naszym budżetem na kolejny rok, ponieważ tylko znając konkretne kwoty możemy rozmawiać o planach na przyszłość.
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